
ΑΓΝΩΣΤΗ ΠΗΓΗ ΤΗΣ «ΕΡΩΦΙΛΗΣ» ΤΟΥ ΧΟΡΤΑΤΣΗ, 
Η ΤΡΑΓΩΔΙΑ «IL RE TORRISMONDO» TOY TASSO

Τό ζήτημα των Ιταλικών πηγών τής «Έρωφίλης» τοΰ Χορτάτση τό 
διαφώτισε πρώτος & Conrad Bursian σέ μια μεθοδική δσο και άπο- 
καλυπτική έργασία του,[δημοσιευμένη πριν άπό ένενήντα όλόκληρα χρό­
νια1. Στην έργασία του αύτή, πού είναι μια άπό τις παλαιότερες, μά 
καί άξιολογώτερες μελέτες πού έχομε γιά τό «Κρητικό θέατρο», δ Γερ­
μανός φιλόλογος υποστήριξε πώς τό άναμφισβήτητο καί μοναδικό πρότυ­
πο τής φημισμένης κρητικής τραγφδίας είναι ή τραγωδία «Orbecche» 
τοΰ Giovanni - Battista Giraldi (1504 - 1573), πού πρωτοτυπώθηκε 
τό 1547, καί πώς μονάχα στα χορικά τής «Έρωφίλης» παρατηρεΐται 
κάποια έπίδραση άπό τήν «’Αντιγόνη» τοΰ Σοφοκλή. "Οσο γιά τα τέσ. 
σέρα ίντερμέδιά της, δέ δυσκολεύτηκε νά διαπιστώση πώς άποτελοΰν 
δραματοποίηση τοΰ γνωστοΰ έπεισόδιου τοΰ Rinaldo καί τής Armida 
άπό τό έπος «Gerusalemme Liberata» τοΰ Torquato Tasso.

"Οτι ή «Orbecche» ύπήρξε τό πρότυπο τής «Έρωφίλης», αύτό τό 
δέχτηκαν (δμόφωνα δλοι οί κατοπινοί έρευνητές2 — καί άληθινά δέ 
φαίνεται πώς μπορεί νά τό άμφισβητήση κανείς, παρ’ δλες τις διαφο­
ρές τοΰ κρητικοΰ δράματος σέ άρκετά σημεία3. "Οτι δμως δέν ύπήρξε *)

*) Conrad' Bursian, Erophile. Vulgargriechische Tragodie von 
Georg Chortatzes aus Kreta. Ein Beitrag zur Geschichte der neugrie- 
chischen und der italianischen Litteratur, «Abhandlungen der Philolo- 
gisch - Historischen Klasse der Konigl. Sachsischen Gesellschaft der Wis- 
senschaften», Band V, No VII, Leipzig, 1870, σ. 549 - 635-

s) ’Αναφέρω έδω τούς κυριώτερους: Κ. Ν. 2 ά θ α, Κρητικόν θέατρον ή συλ­
λογή ανεκδότων καί άγνωστων δραμάτων, έν Βενετίφ, 1879, σ. ξζ' - ξη'. — Ε. 
L e g r a n d, Bibliotheque grecque vulgaire, τόμ. II, Paris, 1881, introduc­
tion, σ. XCV. — Κ ρουμβάχερ, ‘Ιστορία τής Βυζαντηνής Λογοτεχνίας μετα- 
φρασθεϊσα 6πό Γεωργίου 2ωτηριάδου, τόμος τρίτος, έν Άθήναις, 1900, 
σ. 171 -173.—Έρωφίλη, μεσαιωνική τραγφδία. Πρόλογος Ν. A. Β έ η, ’Αθήνα, 
Ικδοση «Στοχαστή», 1926, σ. Γ - ιβ'.—Έρωφίλη, τραγψδία Γεωργίου Χορτάτζη 
(1600) έκδιδομένη έκ τδν αρίστων πηγών μετ’ εισαγωγής καί λεξιλογίου δπό 
Στεφ. Ξ α ν θ ο υ δ’ί|δ ο υ, Athen, 1928 (Texte und Forschungen zur By- 
zantinisch - Neugriechischen Philologie, Nr. 9), σ. κ' - κα'. — Linos Ρο- 
litis, Le theatre de la Renaissance en Crete, στον τόμο Le Theatre Ne- 
ogrec. Histoire abregee du Theatre Neogrec, traduite du grec par Jean 
Gaitanos, Athenes, 1957, σ. XIX - XX.

8) Τις διαφορές αύτές, πού δείχνουν ακριβώς τό βαθμό τής προσπάθειας τοΰ 
Χορτάτση νά ξεπεράση τό πρότυπό του, τις έδειξε πρόσφατα, άλληλοσυγκρίνοντας,
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74 Μ. I. Μανούσακα

τό μοναδικό πρότυπό της, αυτό τό υποστήριξε ό Κωνσταντίνος 
Σάθας στα προλεγόμενα τού «Κρητικού θεάτρου» του, 8που υπόδειξε 
καί άλλα έργα, έλληνικά καί ιταλικά, ώς πηγές τής «Έρωφίλης» 4 5 6 *. 
Καί πραγματικά, ό ισχυρισμός αύτός τοΰ Σάθα θ’ άποδειχτή σήμερα 
σωστός άπ’ δσα θά δοΰμε παρακάτω. ’Αδιάφορο άν ό Σάθας, δταν τον 
διατύπωσε, δέν έχρησιμοποίησε παραδείγματα πού να τόν στηρίζουν : 
Γιατί βέβαια ούτε ή τραγωδία «Fedra» τοΰ ίταλόγλωσσου Κρητικού 
ποιητή Φραγκίσκου Bozza (Βενετία, 1578), ούτε ή παλαιότερη ιτα­
λική τραγψδία «Filostrato e Paraphile» τοΰ Antonio Caraelli (Βε' 
νετία, 1508) φαίνεται πώς στάθηκαν πρότυπα τής «Έρωφίλης», 8σο 
μπορούμε τούλάχιστο να κρίνωμε άπό τά χωρία πού ό Σάθας παραθέ­
τει καί παραλληλίζει μέ άντίστοιχα τής «Έρωφίλης», ένφ στην πρα­
γματικότητα ή πολύ λίγο μοιάζουν μέ τά τελευταία ή άποτελοΟν κοι­
νούς τόπους των ιταλικών τραγωδιών8. ’Άν λοιπόν έξαιρέσωμε τά ίν· 
τερμέδια τής «Έρωφίλης», πού χωρίς άμφιβολία προέρχονται άπό τήν 
«Gerusalemme L,iberata» τοΰ Tasso, γιά τό κύριο σώμα τής τρα- 
γψδίας καμμιά άλλη ιταλική πηγή δέ μπορούσε μέχρι σήμερα νά θεω- 
ρηθή βάσιμα γιά πρότυπό της, έστω καί σέ περιωρισμένη έκταση, 
έκτος άπό τό βασικό της πρότυπο, τήν «Orbecche» τοΰ Giraldiβ.

πράξη μέ πράξη, τις δυο τραγφδίες, δ Alexandre Embiricos, Criti­
que comparee d’ Erophile et d’ Orbecche, «L’ Hellenisme Contempo- 
rain», 2eme serie, τόμ. X (1956), σ. 330 - 360.

*) K. N. Σάθα, Κρητικόν θεατρον, σ. ξη’ - πε'.
5) Πολύ σωστά 'έχει γράψει δ Ν. A. Β έ η ς, Έρωφίλη, σ. ιβ' πώς οί έρευνες 

καί οί εικασίες αυτές τοΰ Σάθα «πρέπει νά ύποβληθώσιν έν πολλοίς εις έλεγχον 
αυστηρόν». Ό Στ. Ξανθουδίδης, Έρωφίλη, σ. κα'- κβ' αναφέρει τις εικα­
σίες αύτές, χωρίς οδτε νά τις υίοθετή, οδτε νά τις άπορρίπτη, ένφ ό Karl 
Dieterich, Geschichte der byzantiuischen und neugriechischen Litte 
ratur, Leipzig, 1909, σ. 82 - 83 δέχεται γιά πρότυπο τής «Έρωφίλης», έκτος 
άπό τήν «Orbecche» τοΰ Giraldi, καί τήν τραγψδία τοΰ Camelli- τό Ιδιο κι’ 
δ Ήλ. Π. Βουτιερίδης, Σύντομη 'Ιστορία τής Νεοελληνικής Λογοτεχνίας 
(1000 - 1930), Αθήνα, 1933, σ. 215. °Η αλήθεια είνχ, πώς καμμιά άπό τις είκα. 
αίες τοΰ Σάθα δέν άντέχει σέ σοβαρό έλεγχο.

6) "Οσο γιά τά χορικά τής «Έρωφίλης», οί νεώτερες έρευνες τοΰ Στ. Δει. 
ν ά κ η, Αί πηγαί τής Έρωφίλης, «Χριστιανική Κρήτη», τόμ. Λ'(1912), α. 435 -437 
έδειξαν πώς δέν έχουν μεγάλες δμοιότητες ούτε μέ τά χορικά τής «’Αντιγόνης» 
τοΰ Σοφοκλή, όπως πίστεψε δ Bursian, οδτε μέ τή «Sofonisba» τοΰ G Tris- 
sino ή τά «Κυνηγετικά» τοΰ Όππιανοϋ, δπως δποστήριξε δ Σάθας (δ. π., σ. ξη' -
οα'), άλλά πολύ μεγαλύτερες μέ τις τραγωδίες τοΰ Σενέκα. Ό Δεινάκης θεωρεί
πιθανό πώς τά άμεσα πρότυπά τους θά ήταν νεώτερες τραγψδίες ’Ιταλών μιμη" 
τών τοΰ Σενέκα, πού τοΰ ήταν δμως άπρόσιτες. Γενικά δέν άποκλείει κι’ αύτός 
τήν ύπαρξη καί άλλων δευτερευουσών πηγών τής «Έρωφίλης», άλλά καί δέ μπό­
ρεσε νά ύποδείξη μέ βεβαιότητα καμμιάν άπ’ αυτές.
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Στο μικρό αύτό μελέτημα, χωρίς ν’ άμφισβητήσωμε το κύριο αυτό 
πρότυπο της «Έρωφίλης», θά όποδείξωμε για πρώτη φορά μιάν άλλη 
δευτερεύουσα, άλλά άναμφισβήτητη πηγή ένός άπό τά δυνατώτερα κομ­
μάτια της κρητικης τραγψδίας.

'Η δεύτερη σκηνή τής Β' πράξης τής «Έρωφίλης» (στίχ. 23-184) 
είναι διάλογος τής Έρωφίλης μέ τή Νένα της. Ή τραγική βασιλοπού­
λα, πού έχει μάθει πώς δ πατέρας της άποφάσισε νά τήν παντρέψη 
καί πού φοβάται μήπως άποκαλυφθη ό μυστικός της γάμος μέ τόν Παν­
άρετο, έκμυστηρεύεται τούς φόβους καί τις άνησυχίες της στή Νένα 
κι* αύτή προσπαθεί νά τή συμβουλεύση καί νά τής έμπνεύση θάρ­
ρος. Φόβοι παράξενοι, λέει στή Νένα της, τή βασανίζουν, φρικαλέοι 
έφιάλτες τήν άπειλοΰν μέρα καί νύχτα (στ. 111 - 136). 'Ύστερα, είδε 
τήν περασμένη νύχτα ένα κακό όνειρο : ένας «λούπης» πεινασμένος 
χύμηξε σ’ ένα ζευγάρι εύτυχισμένων περιστεριών, άρπαξε καί κατα. 
σπάραξε τό ένα καί τότε τό άλλο, μή βαστώντας τό χωρισμό, τρύπησε 
μόνο του τήν καρδιά του καί βρήκε κι’ αύτό τό θάνατο- ή Έρωφίλη 
έχει τό προαίσθημα πώς ό πατέρας της θά είναι ό λούπης κι’ αύτή μέ 
τόν άγαπημένο της τά περιστέρια πού θά σκοτωθούν (στ. 143 - 162).

Κατά τή διαπίστωση τού Bursian, ή δεύτερη σκηνή αύτή, μαζί μέ 
τήν πρώτη (ένα μονόλογο τοΰ Βασιλιά, στ. 1 - 22), άντιστοιχεΐ πρός 
τήν πρώτη σκηνή της Β' πράξης τής «Orbecche», τό μοτίβο όμως τοΰ 
όνείρου δέν άπαντα στή σκηνή αύτή στήν «Orbecche», άλλά παρακά­
τω, στή δεύτερη σκηνή τής Ε' πράξης7. Ένώ δμως τό όνειρο γιά τά 
περιστέρια τό έχει δανειστή ό Χορτάτσης άπό τήν «Orbecche», άνχί- 
θετα τήν εκμυστήρευση τής έφιαλτικής άγωνίας τής βασιλοπούλας, πού 
προηγείται τοΰ όνείρου της, δέν τή βρίσκομε πουθενά στήν «Orbec­
che», ούτε στήν πρώτη σκηνή τής Β' πράξης, πού είναι ή άντίστοιχη, 
μά ούτε καί στή δεύτερη σκηνή τής Ε' πράξης, όπου άπαντα τό όνει­
ρο. Αύτό τό διαπιστώσαμε κι’ άπό άμεση έξέταση τοΰ ίταλικοΰ προ­
τύπου 8. Παραθέτομε τό μή δανεισμένο άπό τό Giraldi άπόσπασμα αύτό 
τής «Έρωφίλης» (στ. 111 - 136), κατά τήν έκδοση τοΰ Ξανθουδίδη 9.

!) C. Bursian, δ. π., σ. 596 - 597- πρβλ. καί σ. 612 - 614.
8) Orbecche, tragedia di Μ. Giovanbattista Giraldi Cinthio 

da Ferrara, con privilegio di N. S. Papa Paolo III e dell’ illustrissima 
Signoria di Vinegia, M. D. XLIII, φ. 11-14 (=atto secondo, scena I) 
καί φ. 49 - 54 (= atto quinto, scena II). Τό φίλο κ. Λίνο Πολίτη, πού είχε τήν 
καλωσΰνη νά μοο στείλη φωτογραφίες τής έκδοσης αύτής, ευχαριστώ κι’ άπ’ εδώ 
θερμά.

9) Στ. Ξανθουδίδου, Έρωφίλη, σ. 45 - 46. (Μερικών μόνο λέξεων συγ-
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ΕΡΩΦΙΛΗ

Φοβοϋμ’ ασκιά?, τρέμω όνειρα, δειλιώ σημάδια πλήσια, 
χίλιες φοβέρες τ’ Ουρανόν με τυραννοϋαιν ίσια' 
χίλια παρατηρήματα παλιά και νιά στον °Αδη 
με βαοανίζον, κι’ άμετρα πάθη μοΰ δίδον δμάδι,

115 row ριζικού άπονέμαια χίλια με φοβερίζου
καί δάκρυα κι’ αναστεναγμούς τό στήϋος μου γεκίζον, 
κι’ άγρια ιή νύκτα με ξυπνοΰ χίλιες ίλωριές, καί τούτη 
τη βαρεμένη μου καρδιά σκίζου καί σφάζον μου τη, 
πώς παίρνονσι τό ταίρι μου μέσ' άπού την αγκάλη 

120 τούτη, ονχνιά μοΰ φαίνεται, καί μ’ απονιά μεγάλη
τό ρίχνυυσι τώ λιονταριού, πώς <^’c^>10 μια σκοτεινιασμένη 
στράτα ίλωρώ κ’ ενρίσκονμου δίχως του " σφαλισμένη 
σέ δέντρη, δάση πυκνερά, κι’ άγρια με τριγυρίζου 
ύλεριά, καί πώς με τρώσινε τάχα με φοβερίζου'

125 κι’ ώρες Ίλωρώ πώς δρώνουσιν αίματα με μεγάλη
τρομάρα τούτα τα τειχιά σέ μια μερά κ’ εις άλλη, 
καί λαντουρον καί γραίνον με, κι’ άναμουρδώνουσί με, 
κ’ οί κορασίδες φεύγονσι ζιμιό κι’ άφήνουσί με' 
κι’ ώρες άπού τά μνήματα, πού κείτοννιαι βαμμένοι 

130 τσή χώρας μας οί βασιλιοί, μου φαίνεται καί *βγαίνει 
μια κάποια ασκιά, κι’όσο μπορεί με μάνητα μεγάλη 
σε απήλιο σκοτεινότατο με σέρνει νά με βάλη' 
κι’ ώρες πώς είμαι μοναχή μέσα ’ς καράβι, Νένα, 
μοΰ φαίνεται, καί διώχνον με κύματα θυμωμένα’

135 κι’ όντε λογιάζω καί ίλαρρώ πώς άέλω νά βονλήσω 
καί στα χαράκια πώς κτυπώ, ξυπνώ με φόβο πλήσιο.

’Από πού λοιπόν εχει πάρει δ Χορχάτσης τό ώραΐο αυτά άπόσπα- 
σμα, πού λείπει άπά τά βασικά πρότυπό του; Στά έρώτημα αύτά πι­
στεύω πώς μπορούμε ν’ άπαντήσωμε μέ απόλυτη βεβαιότητα: το εχει 
πάρει άπά τήν τραγωδία «II Re Torrismondo» τού Tasso (ή πρώτη 
της έκδοση έγινε τά 1587), πού είναι τά βέβαιο πρότυπο μιας άλλης

χρονίσαμε τήν ορθογραφία).
10) Προσθέσαμε τό <ζ’ς)> κατά τή σωστή διόρθωση τοΰ Σ τ ο λ. ’Αλεξίου, 

Φιλολογικά: παρατηρήσεις εις κρητικά κείμενα, «Κρητικά Χρονικά», τόμ. Η' (1954), 
σ. 249' πρβλ. καί Λ. Πολίτη, Παρατηρήσεις σέ κρητικά κείμενα, αυτόθι, τόμ. 
ΙΒ' (1958), σ. 318 - 319.

“) Προτιμήσαμε τό δίχως τον, κατά τήν έκδοση Κιγάλα, άπά τά οήμερο τής 
έκδοσης Γραδενίγου, ακολουθώντας τά Λ. Πολίτη, δ. π., σ. 319.
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κρητικής τραγφδίας, μεταγενέστερης της «Έρωφίλης», της τραγφδίας 
«Βασιλεύς όΡοδολΐνος» (μοναδική έκδοση: Βενετία 1647) τοΰ Ρεθύμνιου 
ποιητή ’Ιωάννη Άντρέα Τρωΐλου '2, Ή ύπόθεση τοΰ «Torrismondo» 
καί τοΰ «Ροδολινου» είναι βέβαια έντελώς διαφορετική άπό τήν δπό- 
θεση τής «Έρωφίλης» '3. Έ πρώτη δμως σκηνή τής Α' πράξης τοΰ 
«Torrismondo» (στ. 1 - 202) είναι κι’ αδτή διάλογος τής ήρωΐδας 
τοΰ δράματος, τής βασιλοπούλας Alvida, πού στο «Ροδολΐνο» έχει τδ 
δνομα Άρετοϋσα, μέ τήν παραμάνα της Nutrice, πού ό Τρώϊλος τήν 
δνομάζει Σωφρόνια. “Οπως ή Έρωφίλη στήν παραπάνω άνάλογη σκη­
νή, έτσι καί ή Alvida βασανίζεται άπό κακά προαισθήματα καί ε­
φιαλτικά δράματα, πού τά έκμυστηρεύεται στήν άφωσιωμένη της πα­
ραμάνα. ’Ανάμεσα στά άλλα, τής λέει λοιπόν καί τά παρακάτω (στ. 
25 -50)14:
25..................................Temo ombre e sogni,

ed antichi prodigi, e novi mostri, 
promesse antiche e nove, anzi minacce 
di fortuna, de Ί del, de Ί fatto avverso, 
di stelle congiurate: e temo, ahi lassa !

30 Un non so che d’ infausto o pur d’ orrendo 
ch’ a me confonde un mio pensier dolente,
10 qual mi sveglia e mi perturba e m’ange 
la nolle e Ί giorno. Ohim.e, giammai non chiudo 
queste luci gia stanche in breve sonno,

35 ch’ a me forme d’ orrore e di spavenlo
11 sogno non presenti. Ed or mi sembra 
che da Ί fianco mi sia rapito a forza 
il caro sposo: e senza lui solinga 
gir per via lunga e tenebrosa errando ; 12

12) Βλ. M. Manoussakas, La litterature cretoise a l’epoque veni- 
tienne, «L’ Hellenisme Contemporain», τόμ. IX (1955), σ. 110, οπού καί βιβλίο- 
γραφία. Κριτική έκδοση τοΰ «Βασιλέως Ροδολινου» έτοιμάζω μέ αφετηρία τ& κα. 
τάλοιπα τοΰ Στεφ. Ξανθουδίδη. Βλ. καί περίληψη ανακοίνωσής μου στήν Επιστη­
μονική 'Εταιρεία (συνεδρία τής 10 Δεκεμβρίου 1955) στήν «Άθηνα», τόμ. 59 
(1955), σ. 343 - 314.

Ι8) Βλ. Μ. Ί. Μανοΰσακα, Σημείωμα γιά τό «Βασιλέα Ροδολΐνο», στήν 
«'Ελληνική Δημιουργία», τόμ. 12 (1953), σ. 70.

,4) Biblioteca di Scrittori Italiani. Opere minori in versi di Torquato 
Tasso. Edizione critica a cura di Angelo Solerti — Volume terzo ■ 
Teatro, Bologna, 1895, a. 204-205. Δεξιά τοΰ κειμένου σημειώνομε τούς άρι- 
θμούς των αντίστοιχων στίχων άπό τή δεύτερη σκηνή τής Β' πράξης τής «Έρωφί­
λης».

111

| 112-115

116 (;)

J Π7-118

| 119-120

j 121 -122
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40 or le mura stillar, sudare i marmi 
miro, o credo mirar, di negro sangue; 
or da le tombe antiche, ove sepolte 
V alte regine fur di questo regno, 
uscir gran simulacro e gran ribombo 

45 quasi d’ un gran gigante, il qual rivolga 
incontra il cielo^Olimpo e Pelio ed Ossa, 
e mi scacci da fl letto, e mi dimostri, 
per ch’ io vi fugga da sanguigna sferza, 
un’ orrida spelunca, e dietro il varco 

50 poscia mi chiuda15...... .

j 125-126

129
130
131

132

J'Av επιχειρήσωμε μια σύγκριση, θά γίνη φανερό πώς τό άπόσπα- 
σμα αύτό του Tasso στάθηκε τό αναμφισβήτητο πρότυπο στόν ποιητή

,5) "Η ακόλουθη μετάφραση, χωρίς νά ίχη τήν παραμικρή λογοτεχνική άξίω. 
ση, επιδιώκει άπλώς νά δώση μιάν ιδέα τοΰ ιταλικού πρωτοτύπου, στή γνήσια με. 
τρική του μορφή, γιά τόν αναγνώστη πού θά δυσκολεύεται στήν ιταλική γλώσσα
τοΰ 16ου αιώνα :

25 ..........................**Ισκιους καί όνειρα φοβούμαι
παλιά σημάδια και καινούργια σκιάχτρα, \

111

ύπόσχεσες παλιές καί νέες} φοβέρες (
της τύχης, τον ουρανού, τής μαύρης μοίρας, ί
των άστρων των επίβουλων—και τρέμω ! /

112-115

30 Κάτι—δεν ξέρω τί—'το φρικαλέο
τον θλιβερό σνγχίζει λογισμό μου, 
πού με ταράζει, με ξυπνά, με πνίγει

116 (;)

|
νύχια και μέρα. 90ϊμέ, μόλις σφαλίσω
ιά κουρασμένα μάτια μου στον ύπνο, J

117-118

35 και νά,^μορφές τρομαχτικές μπροστά μου
μοϋ:.φέρνει τ9 όνειρο. Και πότε βλέπω 
πώς απ’ ιό πλάι το ταίρι μου μέ βία

|· 119-120

μου αρπάξανε και δίχως του μονάχη 
σέ στράτα σκοτεινή πώς παραδέρνω'

|. 121-122

40 πότε τούς τοίχους βλέπω νά σταλάζουν, 
τά μάρμαρα νά ιδρώνουν αίμα μαύρο

| 125 -126

κα· πότε απ' τά μνημούρια, όπου βαμμένες 129
είναι οι βασίλισσες αυτής τής χώρας, 130
νά βγαίνη μέγα φάντασμα καί βόγγος 131

45 σαν κάποιου γίγαντα, πού στροβιλίζει 
'Όλυμπο, ΙΙήλιο κι9 *Όσσα στόν αέρα, 
κι9 απ' τό κρεββάτι μέ πετά, μού δείχνει, 
γιά νά ξεφύγω άπ9 τη βροχή τού αΐμάτου,
μιά φρικαλέα σπηλιά, κι9 υστέρα πίσω | 132

50 τήν πόρτα μού σφαλνφ....
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’Άγνωστη πηγή τής «Έρωφίλης» τοΰ Χορτάτση 79

της «Έρωφίλης» γιά τούς στίχους του πού παραθέσαμε πιο πάνω. Τό­
σο στό ιταλικό, δσο καί στο έλληνικό κείμενο συναντούμε, σέ άδιατά- 
ρακτη μάλιστα διαδοχική σειρά, τά ίδια εφιαλτικά όράματα της περί­
τρομης βασιλοπούλας : τή βίαιη αρπαγή τοΰ αγαπημένου της, τήν α­
γωνιώδη περιπλάνησή της σέ σκοτεινή καί έρημη στράτα, τούς τοίχους 
τοΰ παλατιού πού ιδρώνουν αίμα, τό άπειλητικό φάντασμα πού βγαίνει 
άπδ τά βασιλικά μνήματα καί πού σπρώχνει νά κλείση τήν κόρη σέ 
σκοτεινή σπηλιά. Τέτοιες σπάνιες καί φρικιαστικές εικόνες, πού μο­
νάχα ή ταραγμένη (ύστερα άπδ τήν εφτάχρονη διανοητική του παρά- 
κρουση) ποιητική φαντασία τοΰ Tasso μπορούσε νά συλλάβη — είναι 
γνωστό πώς τον «Torrismondo» τόν τελείωσε τό 15S6, άμέσως μόλις 
βγήκε άπό τό άσυλο τής Sant’ Anna 16 — καί τέτοιες ίδιάζουσες λε. 
πτομέρειες είναι αδύνατο ν’ άποδοθούν σέ τυχαία σύμπτωση. Μά καί 
οί φραστικές άκόμη άντιστοιχίες πού παρατηρούνται στα δυό κείμενα 
Ιπιβεβαιώνουν τήν άμεση έξάρτηση τοΰ Χορτάτση άπό τήν περικοπή 
αύτή τοΰ Tasso, πού δέ θ’ άπορήσωμε πως τή βρήκε καί τήν ξεχώρι­
σε, δταν λάβωμε ύπόψει δτι ή περικοπή αύτή βρίσκεται στήν άρχή 
τού «Torrismondo», δτι τό έργο αύτό, μετά τήν πρώτη του έκδοση 
τού 1587, γνώρισε μεγάλη διάδοση καί άλλεπάλληλες έπανεκδόσεις 1Τ 
καί δτι άπό τόν Tasso έπισης δανείστηκε ό ποιητής μας καί τά ίντερ- 
μέδια τής «Έρωφίλης». ’Από τις φραστικές αύτές άντιστοιχίες άς 
σημειώσωμε έδώ τις άκόλουθες :

Torr. 2ό temo ombre e sogni... = Έρωφ. Ill φοβοϋμ’ άσκιές, 
τρέμω όνειρα... — Torr. 26 ed antichi prodigi e novi mostri...— 
Έρωφ. 113 χίλια παρατηρήιιατα παλιά καί νιά... — Torr. 36-41 ed 
or mi sembra | che da Ί fianco mi sia rapito a forza | il caro 
sposo.... | or le mura stillar, sudare i marmi | miro, o credo mi- 
rar, di negro sangue = Έρωφ. 119- 126 πώς παίρνουπι τό ταίρι 
μου μέσ’ άπού την αγκάλη | τούτη, ονχνιά μου φαίνεται__ | κι’ ώ­
ρες ϋωρώ πώς δρώνονσιν αίματα με μεγάλη | τρομάρα τούτα τά τειχιά 
σε μιά μερά κ’ εις άλλη.

Βέβαια, Ικτός άπό τις πειστικές αύτές όμοιότητες, θά παρατηρή- 
σωμε καί μερικές διαφορές στά δυό κείμενα. Αύτές δμως δέ μαρτυρούν 
τίποτε άλλο, παρά μόνο πώς & Χορτάτσης δέν προσκολλήθηκε άπόλυ-

1β) Βλ. Giosue Carducci, II Torrismondo, στήν έκδοση τοΰ An­
gelo S ο 1 e r t i, δ. π., σ. XLVIII - L.

1?) Βλ. Angelo S ο 1 e r t ί, ό. π., σ. CXXVII κ. £ς., όπου βιβλιογρα. 
φοΰνται έννέα έκδόσεις τοΰ 1587 (άριθ. 1 - 9), δυό τοΰ 1588 (άριθ. 10 - 11) καί μιά 
τοΰ 1597 (άριθ. 12), γιά νά περιοριστούμε μονάχα στις εκδόσεις τοΰ 16ου αιώνα·
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80 Μ. I. Μανούσακα

τα στο πρότυπό του, άλλά, όπως έκαμε άλλωστε καί μέ την «Orbec* 
che», τό διασκεύασε μέ κάποια ελευθερία. Έτσι, άπό τή μιά μεριά 
παράλειψε όλότελα τούς στ. 45 - 46 (προφανώς γιά ν’ άποφύγη τό 
φόρτο των λογιών όνομάτων Olimpo, Pelio, Ossa) τ) συνέπτυξε μερι­
κούς στίχους, δπως τούς Torr. 30 - 36=’Ερωφ. 117 - 118 (γιά τά δ­
ράματα της νύχτας) καί Torr. 47 -50=Έρωφ. 132 (γιά την καταδίω­
ξη άπό τό φάντασμα). Άπό την άλλη πάλι μεριά έκρινε καλό νά πρόσ­
θεση έδώ καί εκεί εικόνες καί στίχους δίκης του έμπνευσης, δπως οί 
παρακάτω :

στ. 120-121: ...και μ' απονιά μεγάλη \ το ρίχνουοι τώ λιονταριώ... 
στ. 123-124: σέ δέντρη, δάση πνκνερά, κι’ Άγρια με τριγνρίζον 

(λεριά, καί πώς μέ τρώοινε τάχα με φοβερίζου. 
στ. 127-128: και λαντουροΰ καί γραίνου με κι’ άναμονρδώνονσί με 

κ’ οι κορασίδες φεύγουσι ζιμιό καί άφήνουσί με. 
στ. 133-136 : κι’ ώρες πώς είμαι μονάχη μέσα ’ς καράβι, Νένα, 

μοϋ φαίνεται, και διώχνου με κύματα θυμωμένα' 
κι’ Άντε λογιάζω και (λαρρώ πώς (Ηλω rd βονλήσω 
καί στα χαράκια πώς κτυπώ, ξυπνώ μέ φόβο πλήσιο.

"Ολες οί παραπάνω τροποποιήσεις καί ίδίως οί προσθήκες τών 
ποιητικών αύτών εικόνων άπό τό Χορτάτση μάς είναι διδακτικές γιά 
τήν τάση του, μά καί γιά τό βαθμό τής ικανότητάς του νά μεταπλάθη 
ποιητικά τά ιταλικά του πρότυπα. Καί άξίζει έδώ, γιά νά φανή ή δια­
φορά, νά παραθέσωμε τό άντίστοιχο άπόσπασμα άπό τό «Βασιλέα Ρο- 
δολΐνο» τοΰ Τρω'ί'λου (πράξη Α', σκηνή β', στ. 517 - 534)18 καί νά 
δούμε πώς άπόδωσε άργότερα ό τελευταίος τό ίδιο κομμάτι τού «Tor- 
rismondo»:

Άσκιές φοβούμαι κι’ όνειρα κι’ Άλλα σημάδια, τόσα 25-26 
κακά, πού νά τά δηγη&ώ δείλια κι’ ό νους κ’ η γλτοσσα, 
άπό τά ποιά τον Ουρανό, τ’ Άστρα, τό ριζικό μου 

520 καί τ’ Άπονο μελλούμενο γνωρίζω άντίδικό μου.
Τρομάσσω κάποιο τίβοτας κακό κι’ άσβολωμένο, 30
πού μοϋ κρατεί ένας λογισμός τό νοϋ ανακατωμένο, 31 
ό ποιος τη νύκτα μέ ξυπνά καί μέρα δέ μ’ αφήνει 
νά κοιμηθώ, μά τήν καρδιά μοϋ τυραννα καί'κρίνει'

,8) Βασιλεύς δ ΡωδολΕνος, τραγψδία συνθεμένη παρά Ίωάννου Άνδρέα 
τοΰ Τρωΐλου, Ένετίησιν, 1617, σ. 35 · 36- τό κείμενο παρέχεται κριτικά ά" 
ποκαταστημένο, κατά τήν έκδοση πού έτοιμάζω. Στό δεξιό περιθώριο σημειώνομε 
τούς άριθμούς των αντίστοιχων στίχων τοΰ «Torrismondo».

J 32 - 33

J 28 - 29

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
10/04/2024 13:27:55 EEST - 34.228.247.231



525 κι’ οντε σ’ έλίγο μια φοράν ύπνο τά κουρασμένα 34
μάτια σφαλίσω, με ϋωριές άγριες ξυποϋμαι, όϊμέναΐ 35-36 
το ταίρι μου ώρες συντηρώ σε πόλεμο μεγάλο 36, 38
κ’ είσέ έλανάτου κίντυνο μέ βασιλέαν άλλο,

"Αγνωστη πηγή τής «Έρωφίλης» τοΰ Χορτάτση 81

ώρες πώς δρώνουν τά τειχιά, τά μάρμαρα πώς στάσαον 40 
530 αίμα ϋωρώ κ’ οι πύργοι μας πώς κλίνου νά χαλάσου, 41 

ώρες μιά ασκιά ψηλότατη, άγρια και ϋνμωμένη 44
μ’ ενα σπα&Ι όλομάτωτο μέ διώχνει τήν καημένη 47 -48
κ’ είς ένα σπηλιό σκοτεινό να μπω μέ φοβερίζει 
κ’ έκεΐ γιαμιά την πύλην του μοΰ δείχνει πώς σφαλίζει.

Δεν είναι δύσκολο νά διαπιστώσωμε πώς ή διασκευή αύτή τοΟ Τρωί- 
λου είναι πολύ πιστότερη στο πρότυπό της, σέ σημείο πού νά καταντά, 
στούς περισσότερους στίχους, σχεδόν κατά λέξη μετάφραση. 'Ο ποιη­
τής τοΟ «Ροδολίνου» δέν άποτόλμησε έξ άλλου τόσες άλλαγές, δσες δ 
ποιητής τής «Έρωφίλης» : ’Από τούς στίχους τοΰ προτύπου του παρά- 
λειψε βέβαια κι’ αύτός τούς 45 - 46 (ίσως γιά τήν ίδια αίτια πού τούς 
παράλειψε καί ό Χορτάτσης) καί άκόμη τούς στ. 42 - 43 γιά τά βασι­
λικά μνήματα (πού τούς έχει ό Χορτάτσης) καί τροποποίησε τούς στ. 
37 - 39, άντικαθιστώντας τήν αρπαγή τού άγαπημένου τής κόρης καί 
τήν περιπλάνησή της σέ σκοτεινή στράτα μέ τό μοτίβο (πού θά τό 
βρήκε πιό ταιριαστό μέ τήν ύπόθεση τής τραγφδίας του) πώς ό Ροδο- 
λϊνος βρίσκεται «σέ πόλεμο μεγάλο | κ’ είσέ ϋανάτου κίντυνο μέ βασι­
λέαν άλλο» (στ. 527 - 528). Δικές του δμως προσθήκες δέ θά βρούμε 
άλλες άπό τις φράσεις «πού νά τά δηγηϋώ δείλια κι’ ό νους κ’ ή γλώσ­
σα» (στ. 518) καί «κ’ οί πύργοι μας πώς κλίνου νά χαλάσου» (στ. 530). 
Ό Χορτάτσης είχε δείξει πολύ μεγαλύτερη πρωτοτυπία καί άνεξαρτη- 
σία. Οί στίχοι του έξ άλλου είναι πιό καλοδουλεμένοι καί αρμονικοί, 
οί λέξεις του καλύτερα διαλεγμένες καί μουσικώτερες καί γενικά ή 
διασκευή του δονεΐται άπό ένα λυρικό παλμό, πού λείπει άπό το άντί- 
στοιχο αύτό κομμάτι τοΰ κατά μισόν αίώνα περίπου μεταγενέστερου 
ποιητή τοΰ «Ροδολίνου» ‘9. 19

19) Εύλογο προβάλλει τό έρώτημα άν 6 Τρώϊλος είχε δπόψει του ατό σημείο 
αύτό, εκτός άπό τό ιταλικό του πρότυπο, καί τήν Αντίστοιχη περικοπή τής «Έ* 
ρωφίλης» τοΰ Χορτάτση. Γιά τά δτι θά γνώριζε καλά τήν τραγωδία τοδ φημισμέ­
νου δμότεχνού του καί συμπολίτη του, δέ γενναται καμμιά αμφιβολία, γιατί ή 
«Έρωφίλη» ξέρομε πώς είχε γνωρίσει πολύ μεγάλη διάδοση. Τήν άπομιμήθηκε δμως; 
Οί κυριώτερες φραστικές δμοιότητες πού προκύπτουν από τή σύγκριση των δυά 
Αντίστοιχων κειμένων είναι οί άκόλουθες :

Έρωφ. 111 Φοβοϋμ’ άακιές, τρέμω όνειρα, δειλιώ σημάδια πλήαια
Ροδολ. 517 Άσκιες φοβούμαι κι’ όνειρα κι* αλλα σημάδια, τόσα...

6

J 49-50

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΓ.
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Ή ‘διαπίστωση της άπομίμησης τοΰ αποσπάσματος αύτοΟ της τρα­
γωδίας «II Re Torrismondo» τοΰ Tasso άπό τον ποιητή τής «Έρω- 
φίλης» νομίζω πώς εχει σημασία, γιατί μας όδηγεΐ στα ακόλουθα τρία 
ένδιαφέροντα συμπεράσματα 20. ϊδ πρώτο σχετίζεται μέ τον άκριβέστε- 
ρο καθορισμό τοΰ χρόνου τής συγγραφής τής «Έρωφίλης»: Έως σή­
μερα, terminus post quern γιά τή συγγραφή αυτή έθεωρεΐτο τό έτος 
1581, γιατί τότε πρωτοδημοσιεύτηκε ή «Gerusalemme Riberata» 
τοΰ Tasso, πού είναι ή πηγή των ίντερμεδίων της81. Τώρα μποροΰμε 
να μεταθέσωμε τό δριο αυτό μετά τό 1587, έτος τής πρώτης έκδοσης 
τοΰ «Torrismondo» τοΰ Tasso. Τό δεύτερο συμπέρασμα είναι δτι ή 
έπίδραση τοΰ Tasso στα έργα τής Κρητικής Λογοτεχνίας άποδεικνύε- 
ται όλοένα καί πλατύτερη 2Ζ. Καί τό τελευταίο είναι δτι καί έκεΐνα 20 21

Έρωφ. 117-118 χι’ άγρια τή νύκτα με ξυπνοϋ χίλιες ΰωριές και τούτη 
τή βαρεμένη μου καρδιά ακίζον καί σφάξου μου τη 

Ροδολ. 523 - 524 <5 ποιος τή νύκτα με ξυπνά, καί μέρα δε μ’ αφήνει 
να κοιμηίέώ. μά την καρδιά μοϋ τνραννα καί κρίνει.

Έρωφ. 125-126 κι’ ώρες ϋωρώ πώς δρώνουοιν αίματα με μεγάλη 
τρομάρα τοϋτα τά τειχιά οέ μιά μερά κ’ εις άλλη 

Ροδολ. 529 · 530 ώρες πώς δρώνουν τά τειχιά, τά μάρμαρα πώς οτάοσον 
αίμα &ωρώ κ’ ο! πύργοι μας πώς κλίνου νά χαλ.άαον.

Έρωφ. 131-132 μιά κάποια ασκιά, κι’ δαο μπορεί με μάνητα μεγάλη 
σε σπηλιό σκοτεινότατο μέ σέρνει νά μέ βάλη.

Ροδολ. 531-533 ώρες μιά ασκιά ψηλότατη, άγρια καί ΰυμωμένη 
μ* ένα οπαίλί όλομάτωτο μέ διώχνει την καημένη 
κ * εις ένα σπηλιό σκοτεινά νά μπω μέ φοβερίζει.

Οί δμοιότητες αυτές εξηγούνται άραγε μονάχα άπό τό γεγονός δτι οί δυό 
Κρητικοί ποιητές διασκεύασαν τό ίδιο ιταλικό πρότυπο; ή μαρτυρούν πώς δ Τρώϊ- 
λος είχε ύπόψει του καί τά κείμενο τής «Έρωφίλης» καί τό ακολούθησε κάπως; 
Τό δεύτερο φαίνεται πιθανώτερο, δχι δμως καί άπόλυτα βέβαιο. “Αν τό δεχτούμε 
αυτό, τότε πρέπει νά δμολογήσωμε δτι δ Τρώϊλος μειονεκτεϊ ακόμη περισσότερο 
απέναντι τοΰ Χορτάτση, άφοϋ δέν κατάφερε, παρ’ δλο πού χρησιμοποίησε τήν 
«Έρωφίλη», νά τάν ξεπεράση ποιητικά.

20) Είναι ενδεχόμενο, εκτός άπό τά άπόσπασμα αύτά πού έπεσήμανα, νά βρε­
θούν at’ άλλα στον «Torrismondo» (ή άνακάλυψή μου ήταν τυχαία, μέ τήν εύ- 
καιρία τής παραβολής τοΰ «Torrismondo» πράς τό «Ροδολΐνο» καί δχι πράς τήν 
«Έρωφίλη») ή καί σέ άλλα ιταλικά κείμενα. Καί τό ένα δμως αυτά άπόσπασμα 
άρκεί γιά νά στηρίςη τά συμπεράσματα πού άκολουθοΰν.

21) Βλ. Κρουμβάχερ-Σωτηριάδου, 'Ιστορία τής Βυζαντηνής Λογοτε­
χνίας τόμ. 3, σ. 172 καί Στ. Ξανθουδίδου, Έρωφίλη, σ. ε'.

2Ζ) Βλ. Nestor Camariano, Torquato< Tasso in literatura grea- 
ca, «Studii Italiene» III (1936), σ. 95 - 135 (πρβλ. σ. 97-106), καθώς καί Μ. Ί· 
Μανούσακα, ’Ανέκδοτα ίντερμέδια τοΰ Κρητικού Θεάτρου, «Κρητικά Χρονι­
κά», τόμ. Α' (1947), σ. 525 - 580, δπου διαπιστώνεται (σ. 532 - 534) δτι τά ϊντερ" 
μέδιο Α έχει έπίσης τήν πηγή του στή «Gerusalemme Tiberata» τοΰ Tasso.

ι
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άκόμη τα έργα τοΰ «Κρητικού θεάτρου» πού έχουν ένα άναμφισβή- 
τητο καί βασικό ιταλικό πρότυπο, είναι ένδεχόμενο να έχουν συγχρό­
νως καί άλλες δευτερεύουσες πηγές, δπως συμβαίνει, καθώς πιστεύομε 
πώς έδείξαμε, μέ την «Έρωφίλη» τοΰ Χορτάτση.

Μ. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ
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